She would whisper m her Darling's ear

Secrets that he must pine to know:

Then with a thrill of bliss and love-filled pain

She steals an ardent kiss from Him again.
A literal translation of these three couplets would be as follows:

A certain damsel embraces Krishna with the heaviness of her
densely grown breasts and follows Krishna on the flute in a high pitch
of pancamaswara.

A different damsel ponders over the lotus face of Krishna who is
with Cupid that is born of the amorous roving of her eyes.

A third damsel with wide buttocks approaches Krishna as if to
mention something in his ear, and kisses him on his inviting cheek.

As one reads the renderings by Arnold and Greenlees, one
wonders whether they have the original in mind at all or whether they
merely create their own poetry. Sir Edwin Arnold, in particular, adds so
profusely to the original that one loses all sense of it. The one good
point about Greenlees, however, is his brevity.

On the other hand, the prose translation by Jones is in a way
more satisfying, because he is more faithful to the original than the
other two.

3. In the tenth canto, Krishna comes to Radha and entreats her to
melt into a playful mood. In this ashtapadi one of the stanzas reads.

This passage could be translated as follows:

O Good-toothed one ! If you are really angry with me, give the
stroke of your sharp nail-arrows. Make the shoulders bound. Inflict
bites with your teeth. Whichever brings about your pleasure, (do that)

The three renderings run thus:

J: Or, if thou beest inexorable, grant me death from the arrows of
thy keen eyes; make thy arms my chins; and punish me
according to thy pleasure.
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